Français Le 5 Juin 05                                                                


le l'article défini singular.
les l'article défini pluriel.

un l'article indéfini singular.

des l'article indéfini pluriel.

de (d' before vowel or mute h)
The partitive articles in French correspond to some or any in English. There are four forms of the French partitive article (or three, if you don't count des, because it's actually the plural indefinite article).

	Singular
	Plural

	Masculine
	Feminine
	Before vowel or mute h
	Masc + Fem

	du
	de la
	de l' 
	des

	du pain
du thé
	de la glace
de la bière
	de l'eau
de l'huile
	des pois
des haricots


Note that, like the definite article, the partitive article has four forms, and the one to use depends on three things: the noun's gender, number, and first letter. If the noun is plural, use des. If it's singular starting with a vowel or mute h, use de l'. If it's singular and starts with a consonant, use du if it's masculine and de la if it's feminine.

  
Meaning and Usage of the French partitive article
The partitive article indicates an unknown quantity of something, usually food or drink. It is often omitted in English.

Avez-vous bu du thé ? - Did you drink some tea?
J'ai mangé de la salade hier - I ate salad yesterday.
Nous allons prendre des petits pois - We're going to have some peas.

Partitive article vs Definite article
The partitive is usually used when discussing eating or drinking, because one normally only eats some butter, cheese, etc., not all of it. If you want to say that you eat all of something, use the definite article:

J'ai mangé du gâteau - I ate some cake (one piece).
J'ai mangé le gâteau - I ate the cake (the whole thing).

Partitive article vs Indefinite article
The partitive indicates that the quantity is unknown or uncountable. When the quantity is known/countable, use the indefinite article (or a number):

Il a mangé de la tarte - He ate some pie.
Il a préparé une tarte - He made a pie.

After adverbs of quantity, de is used instead of the partitive article.

Il y a beaucoup de problèmes - There are a lot of problems.
J'ai moins de glace que Thierry - I have less ice cream than Thierry.
Learn more
In a negative construction, the partitive article changes to de, meaning any:

J'ai mangé de la soupe ==> Je n'ai pas mangé de soupe.
I ate some soup ==> I didn't eat any soup.

More about de vs du, de la, des
	De vs Du, De la, Des
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	Help with French prepositions and articles


The preposition de tends to be very difficult for French students, even at advanced levels. Trying to figure out whether to use de, du, de la, or des can be a real challenge! This lesson is a summary of when to use the preposition de all by itself and when to use the indefinite article, partitive article, or de + definite article (which looks like the partitive - but isn't. Ugh!)

Note: This lesson assumes that you already understand the key grammar topics discussed. If necessary, you can review them by clicking on the hyperlinks.

	A. 
	Partitive and Indefinite article

	
	1. 
	The partitive article indicates an unknown quantity of something, usually food or drink

	
	
	Nous voudrions du lait.
	We'd like some milk.

	
	
	J'ai mangé des tomates.
	I ate some tomatoes.

	
	2. 
	The plural indefinite article des refers to more than one thing in an indefinite sense.

	
	
	Il a des livres intéressants.
	He has some interesting books.

	
	
	J'ai acheté des chaussettes.
	I bought some socks.

	
	3. 
	In a negative construction, the partitive and indefinite articles (singular and plural) change to de, usually meaning (not) any:

	
	
	Nous ne voudrions pas de lait.
	We don't want any milk.

	
	
	Je n'ai pas mangé de soupe.
	I didn't eat any soup.

	
	
	Il n'a pas de livres intéressants.
	He doesn't have any interesting books.

	
	
	Je n'ai pas acheté de chaussettes.
	I didn't buy any socks.

	
	
	Nous n'avons pas de voiture.
	We don't have a car.

	
	
	a. 
	Except if the verb is être:

	
	
	
	C'est une poire, ce n'est pas une pomme. 
	It's a pear, it's not an apple. 

	
	
	
	C'est de la viande. - Ce n'est pas de la viande.
	It's meat. - It's not meat.

	
	
	b. 
	Or if you want to stress the negative aspect:

	
	
	
	Je n'ai pas de sous - Je n'ai pas un sou.
	I don't have any money - I don't have a (single) cent.

	
	4. 
	When the plural indefinite or partitive article is used with an adjective that precedes a noun, des changes to de.

	
	
	J'ai des amis. - J'ai de jeunes amis. 
(Note: J'ai un jeune ami)
	I have some friends. - I have some young friends. 
(Note: I have a young friend)

	
	
	J'ai mangé des tomates. - J'ai mangé de bonnes tomates. 
(Note: J'ai mangé de la bonne sauce tomate)
	I ate some tomatoes. - I ate some good tomatoes. 
(Note: I ate some good tomato sauce)

	  

	B. 
	Adverbs of quantity and Adjectives

	
	1. 
	After most adverbs of quantity, de stands alone. (see lesson for exceptions)

	
	
	Il y a beaucoup de problèmes.
	There are a lot of problems.

	
	
	Peu d'étudiants sont ici.
	Few students are here.

	
	
	J'ai mangé moins de soupe que Lucie.
	I ate less soup than Lucie.

	
	2. 
	After adjectives, de stands alone.

	
	
	La chambre est pleine de vêtements.
	The bedroom is full of clothes (clothes in general).

	
	
	Les tables sont couvertes de gâteaux.
	The tables are covered in cakes (a bunch of cakes).

	
	3.
	Except if the noun after de refers to specific people or things - then de is used with the definite article. 

	
	
	Beaucoup des problèmes sont graves.
	A lot of the problems are serious (specific or previously-mentioned problems).

	
	
	Peu des étudiants de Thierry sont ici. 
	Few of Thierry's students are here (not students in general).

	
	
	La soupe que Lucie a préparée est délicieuse, mais j'ai mangé moins de la soupe que toi.
	The soup that Lucie made is delicious, but I ate less of the soup than you (previously-mentioned soup).

	
	
	La chambre est pleine des vêtements de David.
	The bedroom is full of David's clothes (specific).

	
	
	Les tables sont couvertes des gâteaux dont je t'ai parlé.
	The tables are covered in the cakes that I told you about.

	  

	C. 
	Descriptive vs Possessive de

	
	1. 
	To describe a noun with the de + descriptive noun construction, use de.

	
	
	le livre d'étudiant
	student book (book for or about students)

	
	
	le panier de chien
	dog basket (basket for a dog)

	
	2.
	To show possession of a noun, use de + definite article*

	
	
	le livre de l'etudiant / le livre des étudiants
	the student's / students' book (belongs to the student/s)

	
	
	le panier du chien
	the dog's basket (as opposed to Lisa's basket)

	
	
	* Of course, a proper noun would not need a definite article

	
	
	le livre de Michel
	Michel's book

	
	3. 
	If the descriptive noun is modified in order to distinguish a certain group of the given noun, use de + definite article. Note that these can then appear either descriptive or possessive. This construction is often used in advertising.

	
	
	le livre de l'étudiant étranger
	the foreign student book (book for foreign students) or the foreign student's book (belongs to the student from Botswana).

	
	
	le panier du chien délicat
	the discriminating dog's basket ("for discriminating dogs" or "there are two dogs; this basket belongs to the discriminating one").


  

French Prepositions
Expressions with de
De is found in many common French expressions and idioms:

	billet de faveur
	complimentary ticket

	d'abord
	first

	d'autre part
	on the other hand

	de bon matin
	early in the morning

	de bonne heure
	early

	de ce côté
	on this side

	de côté et de l'autre
	here and there, on both sides

	(se heurter) de face, de front     
	(to collide) head on

	de l'autre côté
	on the other side

	de la part
	on behalf of

	de la part de qui ?
	who is calling?

	de nos jours
	in our day

	(5 jours) de suite
	(5 days) in a row

	de toute ma vie
	in all my life

	du côté de la banque
	in the direction of the bank

	du coup
	as a result

	du même coup
	at the same time, all the same

	du premier coup
	right away, right off the bat

	d'un seul coup
	in one try, at one go

	du reste
	moreover

	du temps de Napoléon
	in Napoleon's time

	une drôle d'idée
	a strange idea

	espèce d'imbécile !
	idiot!

	travailler de jour (de nuit)
	to work days (nights)

	tout de suite
	right away


Grammaire 1  L'article Test 1
Top of Form
Il ne mange pas de pain.  du de le -
Ma fille est née un lundi.  un le du -
Il a coupé les branches des arbres.  aux les des -
Vous jouez du piano?  au du le -
Il prend son café sans sucre. du le un  -
On apprend cela à l' école primaire!  l' une la  -
On apprend cela à l' une école primaire!
On apprend cela à au un collége!

On apprend cela à au un lycée!
Ma mère n'achète que du thé de Ceylan. le du un -
Ma mère n'achète que de la glace.
Le fromage est bon pour la santé. Le Un Du -
Il fait un temps magnifique !  le un du – (idiomatic)
Il travaille sans un effort. de l' un l' -
Il travaille sans effort. de l' un l' -
Fermez cette page secondaire pour accéder à la fenêtre principale.
copier verbe transitif 1 (transcrire) to copy [lettre, texte];
plus II adverbe de comparaison 1 (modifiant un verbe) (comparatif) more; 

(superlatif) le plus the most;
more 2 (to a greater extent) plus,  davantage; you must work/rest  more il faut que tu  travailles/te reposes davantage;

il ne travaille pas davantage (en effort) he  isn't working any harder;  (en quantité) he doesn't  do any more work;

après trois mois de cours je n'en sais pas davantage after three months of classes I don't  know any more than I did  before;
Je etudia le dernier semain davantage et je copie l'article de la internet.
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	Pronoms personnels
	Possessifs
	Pronom réfléchi

	
	Pronom sujet
	Pronom complément
	Adjectif possessif
	Pronom possessif
	

	Singulier
	I
	me
	my
	mine
	myself

	
	you
	you
	your
	yours
	yourself

	
	he
	him
	his
	his
	himself

	
	she
	her
	her
	hers
	herself

	
	it
	it
	its
	*
	itself

	Pluriel
	we
	us
	our
	ours
	ourselves

	
	you
	you
	your
	yours
	yourselves

	
	they
	them
	their
	theirs
	themselves


* Il n'y a pas de pronom possessif ici.



Pronoms personnels: sujet ou complément

	
	Pronom sujet
	Pronom complément

	Singulier
	I
	je
	me
	moi

	
	you
	tu
	you
	toi

	
	he
	il
	him
	le

	
	she
	elle
	her
	la

	
	it
	il / elle
	it
	le / la

	Pluriel
	we
	nous
	us
	nous

	
	you
	vous
	you
	vous

	
	they
	ils / elles
	them
	les


Le pronom personnel peut être soit le pronom sujet, s'il est le sujet du verbe, soit le pronom complément, s'il est le complément du verbe.

· He sings in a rock group. — Il chante dans un groupe rock. He est le pronom sujet. 

· Everyone sees her. — Tout le monde la voit. Her est le pronom complément. 

Concernant la troisième personne du singulier, on emploie le pronom masculin ou féminin selon le sexe de la personne à laquelle il fait référence. S'il ne s'agit pas d'une personne, ou parfois d'un animal, on emploie le neutre — it. 

En ce qui concerne les animaux, on peut employer he, she, him ou her s'il s'agit d'un animal 'supérieur' — surtout un animal domestique. Cela n'est pas obligatoire; on peut toujours employer it pour parler d'un animal.



Adjectifs possessifs

	Singulier
	my
	mon, ma, mes

	
	your
	ton, ta, tes

	
	his
	son, sa, ses

	
	her
	

	
	its
	

	Pluriel
	our
	notre, nos

	
	your
	votre, vos

	
	their
	leur, leurs


Pour indiquer la possession, on emploie l'adjectif possessif. Le sexe de l'adjectif est déterminé par son référent: s'il s'agit d'une personne de sexe masculin, on emploie his; s'il s'agit d'une personne de sexe féminin, on emploie her. Autrement, on emploie its — attention à ne pas confondre avec it's qui est la contraction de it is ou de it has.

· It's John's shirt; it's his shirt. — C'est la chemise de John; c'est sa chemise. 

· It's Mary's coat; it's her coat. — C'est le manteau de Mary; c'est son manteau. 

· That's the dog's bone; that's its bone. — C'est l'os du chien; c'est son os. 



Pronoms possessifs

	Singulier
	mine
	le mien, la mienne, les miens, les miennes, à moi

	
	yours
	le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, à toi

	
	his
	le sien, la sienne, les siens, les siennes, à lui, à elle

	
	hers
	

	Pluriel
	ours
	le notre, la notre, les notres, à nous

	
	yours
	le votre, la votre, les votres, à vous

	
	theirs
	le leur, la leur, les leurs, à eux, à elles


On peut remplacer un adjectif possessif + nom par un pronom possessif (sauf dans le cas de l'adjectif possessif its où il n'y a aucun pronom possessif correspondant) :

· It's my hat; it's mine. — C'est mon chapeau; c'est le mien / c'est à moi. 

· It's her bag; it's hers. — C'est son sac; c'est le sien / c'est à elle. 



Pronoms réfléchis

	Singulier
	myself
	me, moi-même

	
	yourself
	te, toi-même

	
	himself
	se, lui-même

	
	herself
	se, elle-même

	
	itself
	se, lui-même, elle-même

	Pluriel
	ourselves
	nous, nous-mêmes

	
	yourselves
	vous, vous-mêmes

	
	themselves
	se, eux-mêmes, elles-mêmes


Le pronom réfléchi renvoie à une personne ou à une chose. Notez qu'il se termine par -self au singulier et par -selves au pluriel. Notez également qu'avant -self ou -selves on a parfois l'adjectif possessif (par exemple myself) et parfois le pronom complément (himself) accolé.

· He sees himself in the mirror. — Il se voit dans la glace. 

· The computer turns itself off at midnight. — L'ordinateur s'arrête lui-même à minuit. 

Il sert parfois à insister sur le sujet:

· I did it myself. — Je l'ai fait moi-même. 

· Do it yourself! — Faites-le vous-même! 

Il peut être employé pour indiquer un résultat:

· He made himself sick by eating too much chocolate. — Il s'est rendu malade en mangeant trop de chocolat. 

By + pronom réfléchi = tout seul:

· They went by themselves. — Ils sont allés tout seuls. 

· I was all by myself. — J'étais tout seul. 

Il ne faut pas confondre le pronom réfléchi avec le pronom réciproque, voir la section suivante.



Pronoms réciproques

On emploie le pronom réciproque, each other ou one another, pour parler des relations entre plusieurs sujets:

· Mr and Mrs Jones love each other. — M. et Mme Jones s'aiment (c'est-à-dire l'un l'autre et non pas chacun lui-même).

· They gave one another presents. — Ils se sont donnés un cadeau l'un l'autre.

Il faut faire attention de ne pas confondre le pronom réciproque avec le pronom réfléchi:

· They looked at one another. — Ils se sont regardés, l'un l'autre. (Chacun a regardé l'autre et non pas lui-même.) 

· They looked at themselves in the mirror. — Ils se sont regardés dans la glace. (Chacun a regardé lui-même et non pas l'autre, donc il n'y a pas de réciprocité.)
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